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МИНЕРАЛЬНЫЙ КУРОРТ БЕУЛА-СПА, НОРВУД.
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Наше внимание к минеральному курорту Беула-Спа было привлечено недавно опубликованной брошюрой, вышедшей из-под весьма компетентного пера доктора Джорджа Хью Уэзерхеда; подробности, изложенные в ней, с интересом прочтут все, кто находится в поиске «целебных источников». «Курорт, — отмечает доктор Уэзерхед, — давно посещается местными сельскими жителями, которые, испытав на себе его благотворное влияние при различных заболеваниях, поддерживали его репутацию лечебного места и не давали ему прийти в полное запустение». Мы, однако, надеемся, что его достоинства вскоре обретут более широкую известность, тем более что красота пейзажей, среди которых расположен источник, отнюдь не заурядна, а расстояние от столицы делает его легкодоступным и привлекательным. Курорт уже приобрел некоторую популярность; ибо, как мы узнали во время нашего визита несколько дней назад, хотя он был открыт для публики лишь к концу августа прошлого года, осенью его еженедельно посещали несколько сотен человек.

Доктор Уэзерхед точно описал местный пейзаж. Беула, поместье, на территории которого находится источник, расположено в деревне Норвуд, в семи милях к югу от Лондона, на одной из возвышенностей, известных как Норвудские холмы. «Согласно тригонометрическим наблюдениям, — отмечает доктор Уэзерхед, — было вычислено, что высота этих холмов составляет около 390 футов над уровнем моря при отливе. Таким образом, находясь выше туманов равнины и вдали от дымной и загрязненной атмосферы столицы, этот воздух издавна славится своими чистыми и бодрящими свойствами». На памяти многих ныне живущих жителей Норвуд был сплошным дубовым лесом и хорошо известным пристанищем цыганских таборов. Поэтому местность от Камбервелла и далее по большей части является недавно заселенным районом. Его рельеф очень неровный, пожалуй, более, чем любая другая часть окрестностей столицы. Дорога проходит через множество небольших гребней или холмов и спускается в защищенные долины, где видны недавно построенные жилища, приютившиеся друг к другу и почти напоминающие первобытные приспособления для тепла и уюта в менее цивилизованных странах. Обочины дорог застроены «пригородными виллами», которые могли бы довести селезенку Каупера до безумия; хотя немногие из них претендуют на элегантность или уют. Две недавно построенные церкви в этой панораме также не успокоили бы поэта-урбанофоба; их изможденные пропорции лишь холодно контрастируют с первобытной простотой деревенской церкви. Тем не менее, сама местность живописна; вид отличается чарующей красотой, и по мере приближения к Беуле вы получаете случайные проблески лежащей внизу долины, которыми можно насладиться более неспешно и в виде общего вида на территории курорта.

Источник укрыт в дубовой роще, открытой с юго-запада, чья густая листва защищает и оберегает его. Сейчас это единственный след цыганских стоянок, занимающий площадь более двадцати пяти акров; благодаря пологому наклону почвы пешеходные дорожки всегда остаются сухими.

Мы вошли на территорию через элегантный деревенский домик (см. гравюру), от которого начинается новая каретная дорога к Кройдону; она вьется вокруг склона холма и защищена нависающими лесами. Домик выполнен в лучшем вкусе декоративной рустикальности, с характерными вариациями фронтона, капельника, портика, эркера и украшенного дымохода: среди последних есть образцы в лучшем стиле наших старинных архитекторов. Это здание, как и другие сельские постройки на территории, а также вся планировка последней, были спроектированы мистером Децимусом Бертоном, автором архитектурных украшений Зоологического сада в Риджентс-парке.

Миновав домик, мы спустились по извилистой тропинке через лес к небольшой лужайке или поляне, в самой высокой точке которой находится круглое деревенское здание, используемое как кондитерская и читальный зал; рядом с ним находится курорт, расположенный в крытом соломой помещении. Источник бьет на высоту около 14 футов внутри круглого ограждения из скальных пород; вода набирается с помощью приспособления, одновременно остроумного и нового: стеклянное ведро в форме урны, заканчивающееся краном из того же материала и имеющее прочный обод и поперечную ручку из серебра, прикреплено к толстой шерстяной веревке и опускается в источник с помощью блока, после чего, когда сосуд поднимается полным, вода сливается через кран. Мы приводим аналитическое описание воды доктора Уэзерхеда:

«Вода, набранная свежей из колодца, прекрасно прозрачна и искрится. Если дать ей постоять, можно увидеть, как на поверхность поднимаются бесчисленные пузырьки фиксированного воздуха. Ее вкус отчетливо горький, но вовсе не неприятный, оставляющий на нёбе характерный привкус своего преобладающего солевого ингредиента — сульфата магния. Температура воды на дне колодца составляет 52 градуса по Фаренгейту; ее удельный вес — 1011; и, согласно анализу состава, проведенному выдающимися учеными-химиками, господами Фарадеем и Юмом, твердое содержание одной кварты воды таково:—

МИНЕРАЛЬНАЯ ВОДА БЕУЛА. Сульфат магния ............ 123 Сульфат натрия и магния .... 32 Муриат натрия .................. 19 Муриат магния .............. 18-1/2 Карбонат извести ................ 15 Карбонат натрия ................. 3 --- Грейны 210-1/2 ЧИСТАЯ МИНЕРАЛЬНАЯ ВОДА ЧЕЛТЕНХЕМА. Сульфат магния ............. 22 Сульфат натрия ................. 30 Муриат натрия ..................100 Сульфат извести .................. 9 --- Грейны 161


















«Для сравнения, солевое содержание кварты чистой минеральной воды Челтенхема, проанализированное мистером Бранде, предшественником мистера Фарадея на посту профессора в Королевском институте, помещено напротив источника Беула, чтобы позволить читателю судить, насколько последняя превосходит челтенхемскую в качестве слабительной минеральной воды. И, во-первых, можно заметить, что общее количество различных солей в том же объеме воды гораздо больше в источнике Беула, чем в челтенхемском, разница составляет сорок девять с половиной грейнов твердого солевого вещества на кварту — то есть пропитка почти на треть сильнее; и, во-вторых, природа солевых ингредиентов также заслуживает внимания. Сто грейнов из ста шестидесяти одного, как мы видим, в Челтенхеме состоят из муриата натрия, или обычной поваренной соли. Но это вещество, будучи полностью очищенным от других прилипающих к нему солей, обладает сравнительно очень слабыми слабительными свойствами; тогда как основная масса ингредиентов в Беула-Спа состоит из двух мощных солевых веществ: сульфата магния и той особой двойной соли — сульфата натрия и магния, составляющих три четверти всей солевой пропитки».

Лужайка со вкусом разнообразна партерами растений; из-за позднего времени года мы видели лишь немногие из них близ цветения, за исключением



Нарциссов,

Что приходят раньше, чем осмелится ласточка, и принимают

Мартовские ветры с красотой, тусклых фиалок,

Но слаще век Юноны,

Или дыхания Китереи.





В нескольких ярдах от лужайки возводится деревенский оркестр: откуда «сладостные и гармоничные звуки» музыки могут настроиться на радостное вдохновение природных красот этого места. Наш гид (более умный и общительный, чем обычно бывают гиды) направил нас по спускающейся тропинке через лес, через грубый мостик, мимо лабиринта, по лестнице из грубо обтесанных ступеней к террасе, откуда мы насладились живописным видом огромного простора и неописуемой красоты. Леса были еще безлистными, но первоцветы оживляли обочину: как трогательно рассказано об их одиночестве нашими поэтами. Шекспир называет их



Бледными первоцветами,

Что умирают незамужними, прежде чем смогут увидеть

Яркого Феба во всей его силе.





Мильтон описывает их как умирающих в одиночестве:



Принеси ранний первоцвет, что умирает покинутым:





а Мейн называет этот цветок



Одиноким обитателем мирной поляны,

Эмблемой добродетели в тени.





Доктор Уэзерхед описывает вид с этой террасы более детально, чем туманное состояние атмосферы позволило нам проследить все его красоты. Древний архиепископский город Кройдон лежит у ваших ног; дальше, Даунс Банстед расстилают ковер цветущей зелени перед взором; в самой дали Виндзорский замок возвышает свои величественные башни над дымкой; в то время как в другом месте край горизонта ограничен смелым хребтом холмов Суррея и Гэмпшира. Повернув налево, вы наслаждаетесь видом на Аддискомб-Плейс, семинарию для кадетов Ост-Индской компании; на Ширли, спортивную резиденцию Джона Мейберли, эсквайра, члена парламента; на Аддингтонские холмы, покрытые вереском; и на парк, резиденцию Его Светлости Архиепископа Кентерберийского; когда вид, углубляясь в пространстве, простирается до Нокхолт-Бичес, близ Севеноукса, и, извиваясь, охватывает высокий шпиль церкви Бекенхэма, пронзающий густые леса, окружающие его; Шутерс-Хилл, Блэкхит и деревни, которые лежат между ними.

Прямо под вами находится территория курорта, каждую часть которой можно отчетливо проследить с этого места: домик, лужайка, комната для отдыха, источник и оркестр, как мы их описали, и тропинки, вьющиеся среди лесов, пока они не исчезают, словно в безлюдном одиночестве.

Брошюра доктора Уэзерхеда подробно, но в популярном стиле, рассказывает о лечебных свойствах курорта. Условия питья воды предоставляются в домике, где посетитель может улыбнуться тому, что средство положено на музыку в мелодиях кадрили «Беула-Спринг». Возможно, это предотвратит некоторое разочарование, если сообщить, что территория не открыта для публики по воскресеньям.



РЕСТРОСПЕКТИВНЫЕ ЗАМЕТКИ.



ДРЕВНИЕ ЗАКОНЫ.

Следующие причудливые наблюдения представляют особый интерес в настоящий момент:

«Среди древних друидов, — говорит мистер Оуэн Фелтем, — было категорически запрещено записывать свои законы. И Цезарь в своих «Галльских войнах» приводит нам две причины для этого. Одна — чтобы их таинства не были осквернены и опошлены простонародьем: другая — чтобы, не будучи записанными, они могли быть более внимательны к тому, чтобы всегда хранить их в своих мыслях и памяти. Хотя, несомненно, это было также сделано для сохранения собственного авторитета, чтобы заставить народ обращаться к ним и питать почтение и уважение к их суждениям. Кроме того, часто случается, что то, что написано, хотя и было хорошим законом при создании, в силу чрезвычайных обстоятельств и условий людей и времен становится плохим и изменяемым. И мы находим очевидной истину, что, как там, где много врачей, много болезней; так и там, где много законов, много и беззаконий. Тот народ, который кишит законами и юристами, безусловно, изобилует пороками и коррупцией. Там, где вы находите скопление множества птиц, вы можете быть уверены, что нет недостатка ни в воде, ни в грязи, ни в сорняках.

«В начале процветающих государств, когда они более трудолюбивы и невинны, у них тогда меньше всего законов. В самом Риме сначала было только двенадцать таблиц. Но впоследствии как бесконечно возросло их число! Старые государства, как и старые тела, обязательно приобретают болезни. И там, где много законодателей, законов никогда не будет мало. Тот народ в лучшем состоянии, у которого меньше всего законов, и притом хороших. Разнообразие лишь множит ловушки. Если каждый куст обмазан птичьим клеем, ни одна птица не сможет улететь, сохранив все свои перья. И часто, когда закон этого не предполагал, люди становятся виновными из-за ораторского искусства адвоката; либо чтобы выразить свое красноречие, либо чтобы продвинуть свою практику, либо из мастерства выиграть свое дело: как одежда, посыпанная пылью, дело настолько замазано и запутано, что без очков Галилея вы никогда не сможете разглядеть пятна на этой изменчивой луне. Иногда, чтобы угодить влиятельной стороне, правосудие становится слепым из-за коррупции, а не из-за беспристрастности. Это, конечно, по причине нечестности людей. Судиться — значит для двоих затеять разжигание огня за свой счет, чтобы согреть других и самим сгореть дотла. Поскольку они не могут договориться о том, что есть истина и справедливость, они оба согласятся ощипать себя, чтобы другие могли быть украшены их перьями».

У.Г.К.



СТАРЫЕ ПОГОДНЫЕ РИФМЫ.

Рифмы, относящиеся к погоде, вероятно, были написаны монахами.



Если день Святого Павла ясен и чист,

Будет у нас счастливый год.

Если день Святого Павла густ от дождя,

То дорогой будет цена на зерно.




После Святого Варфоломея

Приходят длинные вечера и холодная роса.




Февраль наполняет канавы,

Будь он черным или белым,

Но если он белый,

Его лучше любить.




Мартовские ветры и апрельские ливни

Приносят майские цветы.




Тот, кто смотрит на свою пшеницу в плачущем мае,

Сам уйдет плача;

Но тот, кто смотрит на нее в плачущем июне,

Уйдет в другом настроении.




Когда песок кормит глину,

Англии горе и беда:

Но когда глина кормит песок,

Тогда хорошо Земле Англов.




Рой пчел в мае

Стоит воза сена,

Рой пчел в июне

Стоит серебряной ложки.

Рой пчел в июле

Не стоит и мухи.




Под стеблем метлы серебро и золото,

Под стеблем утесника голод и холод.

Когда пенька спрядена,

Англии конец.





Последнее относилось к правлению Генриха VIII, Эдуарда IV, Марии и Филиппа и королевы Елизаветы, но оказалось ложным пророчеством.

У.



КРОУЛЕНДСКОЕ АББАТСТВО.

Во времена монахов и братьев следующие строки на плохой латыни были сочинены о Кроуленде, Линкольншир, или прилегающем аббатстве:



In Hollandia stat Crowland;

Ibi vinium talequale,

Ibi foenum gladiale

Ibi lecti lapidale,

Ibi viri boreali,

Ibi vale sine vale.





Они так переведены в «Красотах Англии и Уэльса» (1767):—



«В Голландии стоит Кроуленд,

Построенный на грязной низменности.

Где вы найдете, если пойдете,

Вино лишь так себе;

Стебли сена

Подобны мечам, можно сказать,

Кровати подобны камням,

И ломают человеку кости;

Мужчины грубы и крепки,

Комплиментов мне не скажут,

А лишь скажут прощай,

Когда и голодны, и сухи».





У.Х.



ХОББИ-ХОРС.

Бромли-Пэджетс был примечателен очень своеобразным спортивным состязанием в Новый год и Двенадцатую ночь, называемым Танцем Хобби-Хорса: человек ехал на изображении лошади, с луком и стрелами в руках, которыми он издавал щелкающий звук, попадая в такт музыке, в то время как шестеро других танцевали «хей» и другие деревенские танцы, с головами северных оленей на плечах. К этому хобби-хорсу прилагался горшок, который ривы города хранили и наполняли пирогами и элем, на что зрители жертвовали по пенни, а на остальное содержали бедных и ремонтировали церковь. — У.Х.



СВЯТАЯ ЗЕМЛЯ.

Говорят, что остров Рэмси, недалеко от мыса Сент-Дэвидс, был населен таким количеством святых, что, как утверждается в древних историях, там погребено не менее двадцати тысяч. Рядом с этим местом находятся скалы, называемые «Епископ и его клирики», которые, по словам древнего автора, «проповедуют смертоносную доктрину своей зимней аудитории, таким бедным мореплавателям, которых буря принуждает туда, только в одном их можно похвалить: они держат резиденцию лучше, чем это обычно делают остальные каноники этой епархии (Сент-Дэвидс)».

У.Х.



ДРЕВНИЕ СЕЛЬСКОХОЗЯЙСТВЕННЫЕ ОБЩЕСТВА.

После того как бритты удалились в Уэльс, было постановлено, что никто не должен управлять плугом, кто не может его сделать; и что погонщик должен делать веревки из скрученной ивы, которыми он тянулся. Было принято, чтобы шесть или восемь человек объединялись в общество для оснащения одного из таких плугов, обеспечивая его волами и всем необходимым для пахоты; и было принято много любопытных законов для регулирования таких обществ. Если кто-либо накладывал навоз на поле с согласия владельца, ему по закону разрешалось пользоваться этой землей в течение одного года. Если навоз вывозился на телеге в большом количестве, он должен был пользоваться землей в течение трех лет. Тот, кто вырубал лес и превращал землю в пашню с согласия владельца, должен был пользоваться ею в течение пяти лет. Если кто-либо держал свой скот в течение одного года на участке земли, принадлежащем другому, с согласия владельца, ему разрешалось пользоваться землей в течение четырех лет. Таким образом, хотя бритты в значительной степени утратили знания о сельском хозяйстве, они, по-видимому, были очень усердны в поощрении тех, кто пытался возродить его.

Т. ГИЛЛ.



СЕЛЕКТОР; И ЛИТЕРАТУРНЫЕ ЗАМЕТКИ О НОВЫХ РАБОТАХ.



ОТКРЫТИЕ ЛАНДЕРАМИ УСТЬЯ НИГЕРА.

Мы продолжаем наши выдержки из этой весьма занимательной работы, следующее — из второго тома.

В Буссе путешественники принимают визит «известной вдовы Зумы». Она, должно быть, амазонка, ибо, поссорившись со своим принцем, правителем Вовоу, она была вынуждена бежать и буквально перелезть через городскую стену ночью и добираться пешком до Буссы. Женщины-политики в Африке не так защищены, как в светских кружках цивилизованной Европы: им приходится вести свои собственные битвы и, мы заключаем, добывать свои собственные припасы: «вдова печально жаловалась на бедность и тяжелые времена; она сражалась с яррибийцами против Алори; но вместо того, чтобы получить вознаграждение за свою храбрость, она потеряла половину своих рабов в сражении, что так отвратило ее от военной профессии, что она немедленно оставила ее и вернулась домой. И все же, несмотря на все свои потери и несчастья, она настолько раздалась в теле, что с величайшим трудом могла протиснуться в дверной проем нашей хижины, хотя он отнюдь не мал. Вдова Зума — очень симпатичная пожилая особа с материнским видом. Ее кожа светло-медного цвета». Если это попадется на глаза какому-нибудь солдату удачи и т.д.

В Буссе они слышат некоторые известия о

Мунго Парке.

«Наши посетители оставались с нами значительное время, и в ходе разговора один из них заметил, что у них есть тобе, принадлежавшее белому человеку, который пришел с севера много лет назад и у которого оно было куплено отцом короля. Мы выразили большое любопытство увидеть это тобе, и вскоре после их ухода оно было прислано нам в подарок. Вопреки нашим ожиданиям, мы обнаружили, что оно сделано из богатого малинового дамаста и очень тяжелое из-за огромного количества золотой вышивки, которой оно было покрыто. Поскольку время, когда покойный король, как говорили, купил это тобе, очень близко к предполагаемому периоду смерти мистера Парка, и поскольку мы никогда не слышали о каком-либо другом белом человеке, пришедшем с севера так далеко на юг, как Бусса, мы склонны полагать, что это часть добычи, полученной из каноэ этого злополучного путешественника. Носил ли мистер Парк тобе сам, что вряд ли вероятно из-за его веса, или он предназначал его в подарок местному вождю, мы затрудняемся определить. Во всяком случае, предмет сам по себе является диковинкой; и если мы доживем до возвращения в Англию, мы легко узнаем, было ли оно сделано там или нет. Сам вождь никогда не носил тобе, как и его предшественник, из суеверного чувства; «кроме того», заметил король, «это могло бы возбудить алчность соседних держав».

«Воскресенье, 20 июня. — Король прислал сегодня утром гонца, чтобы сообщить нам, что он портной и что он был бы благодарен нам за немного ниток и несколько иголок для своего личного пользования. Через этого человека он также прислал мушкет для ремонта; но так как сегодня воскресенье, мы отказались делать это до завтра. Стремясь получить хотя бы малейшую информацию относительно печальной судьбы мистера Парка и его спутников, а также выяснить, существуют ли сейчас в этом месте какие-либо их книги или бумаги, мы почти решили воздержаться от задавания каких-либо вопросов на эту тему, потому что опасались, что это может быть неприятно королю и вовлечь нас во многие затруднения. Однако фамильярность в некоторой степени стерла это впечатление, и, поскольку король — человек обходительный, услужливый и добродушный, мы осмелились послать к нему сегодня утром Паско с сообщением, выражающим интерес, который мы испытывали к этому предмету, как и все наши соотечественники; и сказав, что если какие-либо книги или бумаги, принадлежавшие мистеру Парку, все еще находятся в его распоряжении, он оказал бы нам большую услугу, передав их в наши руки или, по крайней мере, предоставив нам разрешение увидеть их. На это король ответил, что когда мистер Парк пропал в Нигере, он был совсем маленьким мальчиком и не знал, что стало с его вещами; что прискорбное событие произошло в правление предшественника покойного короля, который умер вскоре после этого; и что все следы белого человека исчезли вместе с ним. Этот ответ разочаровал наши надежды, ибо нам он показался окончательным и решительным. Но вечером они снова возросли благодаря намеку нашего хозяина, который является королевским барабанщиком и одним из главных людей в стране: он заверил нас, что из каноэ мистера Парка была спасена, безусловно, по крайней мере одна книга, которая сейчас находится у очень бедного человека на службе у его господина, которому она была доверена покойным королем во время его последней болезни. Он сказал, кроме того, что если к королю обращаются только один раз по какому-либо вопросу, то об этом мало думают; но если обращаются во второй раз, то дело будет сочтено достаточно важным, чтобы потребовать его полного внимания — таков обычай страны. Поэтому барабанщик рекомендовал нам проявить настойчивость в наших расспросах, ибо он не сомневался, что будет выяснено что-то к нашему удовлетворению. По его собственной просьбе мы немедленно послали его к королю, желая, чтобы он повторил наше прежнее заявление и заверил короля, что если он преуспеет в возвращении книги, которую мы ищем, наш монарх щедро вознаградит его. Он попросил барабанщика сообщить нам, что он приложит все усилия и допросит человека, у которого, как сообщалось, находится книга белого человека, рано утром завтра. На этом дело пока остановилось.



«Во второй половине дня король пришел навестить нас, сопровождаемый человеком с книгой под мышкой, которую, как говорили, подобрали в Нигере после гибели нашего соотечественника. Она была завернута в большую хлопчатобумажную ткань, и наши сердца сильно бились от ожидания, пока человек медленно разворачивал ее, ибо по размеру мы предположили, что это дневник мистера Парка; но наше разочарование и огорчение были велики, когда, открыв книгу, мы обнаружили, что это старое морское издание прошлого века. Титульный лист отсутствовал, но содержание состояло главным образом из таблиц логарифмов. Это был толстый королевский кварто, что заставило нас предположить, что это дневник; между страницами мы нашли несколько разрозненных бумаг, действительно очень маловажных; одна из них содержала два или три наблюдения за уровнем воды в Гамбии; одна была счетом портного на имя мистера Андерсона; а другая была адресована мистеру Мунго Парку и содержала приглашение на обед — вот его копия:—

«Мистер и миссис Уотсон были бы рады иметь удовольствие видеть мистера Парка у себя на обеде в следующий вторник, в половине шестого. Ответ ожидается. Стрэнд, 9 ноября 1804 г.»









«Король, как и владелец книги, выглядели такими же огорченными, как и мы, когда им сказали, что представленная книга — не та, которую мы искали, потому что обещанное вознаграждение, конечно, не будет получено. Как только наше любопытство было полностью удовлетворено, бумаги были тщательно собраны и снова помещены между страницами, а книга так же тщательно завернута в свою обертку, как и прежде, и унесена своим владельцем, который ценит ее как домашнего бога. Таким образом, все наши надежды получить дневник или бумаги мистера Парка в этом городе полностью разрушены. Расследование с нашей стороны не проводилось без больших хлопот и беспокойства, а также некоторых небольших личных жертв, которые, даже если бы они были в десять раз больше, мы бы с радостью принесли, пока оставалась хоть одна надежда на их эффективность».

После долгих хлопот в Буссе, из-за того, что каноэ не было готово — «Король каноэ», своего рода лорд Адмиралтейства, с полным равнодушием сообщил путешественникам, что оно нуждается в ремонте — они



Отправляются в плавание по Нигеру.

«Около полудня рабочие закончили наше каноэ, багаж был немедленно погружен в него, и между двенадцатью и часом мы отплыли с нашими людьми и были спущены на воду реки. Направление этого рукава было почти восток-запад; и мы прошли некоторое расстояние вниз по течению с целью попасть в главный рукав Нигера, где вода глубже. Эта цель была вскоре достигнута, и мы обнаружили, что он течет с севера на юг через богатую и очаровательную страну, которая, казалось, становилась все лучше по мере нашего продвижения. Нас быстро продвигали вверх по каналу, который, имея полмили в ширину, постепенно расширялся до чуть более мили. Красивые, раскидистые и остроконечные деревья украшали страну по обе стороны реки, как парк; кукуруза, почти созревшая, колыхалась над кромкой воды; большие открытые деревни появлялись каждые полчаса; и стада пятнистого скота наблюдались пасущимися и наслаждающимися прохладой тени. Вид реки на протяжении нескольких миль был не менее очаровательным, чем ее берега; она была гладкой, как озеро; каноэ, груженные овцами и козами, гребли женщины вниз по ее почти незаметному течению; ласточки и множество водных птиц резвились над ее зеркальной поверхностью, которая была украшена множеством красивых маленьких островов.

«Пятница, 25 июня. — Самым примечательным объектом, который мы увидели, встав сегодня утром, был скалистый и романтический хребет холмов, появившийся к востоку от нашего лагеря; он называется Энгарски, по названию страны с тем же именем, в которой расположены холмы и которая ранее была независимым королевством, но теперь стала провинцией Яури. Немного раньше семи часов утра наше каноэ было оттолкнуто от песчаного берега, на котором оно было закреплено вчера вечером, и направлено вниз по очень узкому каналу между большой песчаной отмелью и берегом. Это привело нас в главный рукав Нигера, и мы снова восхищались его восхитительным и великолепным видом.

«Мы прошли всего несколько сотен ярдов, когда река постепенно расширилась до двух миль и продолжалась так далеко, как мог видеть глаз. Она была очень похожа на искусственный канал; берега имели вид низкой стены, за которой была растительность. В большинстве мест вода была чрезвычайно мелкой, но в других она была достаточно глубокой, чтобы плавать фрегату. В течение первых двух часов дня пейзаж был таким интересным и живописным, как только можно представить. Берега были буквально покрыты деревушками и деревнями; прекрасные деревья, сгибающиеся под тяжестью своей темной и непроницаемой листвы, повсюду избавляли глаз от ослепления солнечными лучами и, контрастируя с живой зеленью маленьких холмов и равнин, производили самый приятный эффект. Впоследствии, однако, произошло решительное изменение; берега, которые раньше состояли из темной земли, глины или песка, теперь состояли из черных скалистых пород; большие песчаные отмели и острова были разбросаны по реке, что направляло ее в множество маленьких каналов и эффективно разрушало ее вид.

«Мы слышали столь неблагоприятный отчет о состоянии реки в одном конкретном месте, которое нам предстояло пройти, что наши люди были вынуждены высадиться и идти вдоль берегов значительное расстояние, пока мы не миновали его, после чего мы снова взяли их на борт. Мы обнаружили, что описание нисколько не преувеличено; оно представляло самый отталкивающий вид и уступает только состоянию Нигера близ Буссы по трудности и опасности. По прибытии в это грозное место мы обнаружили ряд черных скал, идущих прямо поперек потока, и вода, находя лишь один узкий проход, с большой стремительностью устремлялась через него, опрокидывая и унося все на своем пути. Наши лодочники, с помощью множества туземцев, которые расположились на скалах по обе стороны единственного канала и в потоке на корме каноэ, подняли его силой в более спокойную и безопасную воду. Последняя трудность в отношении скал и песчаных отмелей была теперь преодолена, и через очень короткое время мы подошли к окончанию всех островов, после чего, как говорят, вверх по Нигеру нет ни одного опасного места. Река здесь представила свой самый благородный вид; ни одной скалы или песчаной отмели нигде не было заметно; ее берега вернули свою красоту, и сильный, освежающий бриз, который дул в течение всего утра, теперь придал ей движение слегка взволнованного моря. В течение утра мы прошли два прекрасных маленьких острова, одетых в зелень, которые на небольшом расстоянии выглядели такими же очаровательными, как легендарные сады Гесперид; действительно, ни одно место на земле не может превзойти их по красоте вида. Эти острова населены несколькими людьми».

Покидая Яури, почтенный арабский вождь выказал большое уважение к путешественникам, хотя и обращался с ними обманчиво; они, однако, «насладились невинным видом мести, назначив ему мощную дозу лекарства, которая, хотя и была безвредной по своим эффектам, все же была очень обременительной для него. Действительно, только после того, как мы «прослабили» султана, его сестру и всю королевскую семью, нам было позволено попрощаться с Яури».

Инцидент с лечением королевской семьи в Яури в качестве прощания сравним только со следующим курьезом: — «Капитан брига с пальмовым маслом «Элизабет», находящегося сейчас в реке Калабар, фактически побелил свою команду с головы до ног, пока они болели лихорадкой и не могли защитить себя; его повар так сильно пострадал от этой операции, что известь полностью лишила его зрения на один глаз и сделала другой малополезным для него».

Отчет о визите путешественников на Фернандо-По в третьем томе будет прочитан с интересом, как, впрочем, и каждая страница всего повествования; и к этой похвале «Дневнику прошлых приключений» братьев Ландеров мы радостно добавляем наши наилучшие пожелания успеха в их будущем предприятии.



ПЕСНИ ЦЫГАН.

Среди музыкальных новинок дня мы с большим удовольствием отмечаем красивый том лирики, написанный мистером Монкриффом, музыка мистера С. Нельсона. Поэзия повсюду искрящаяся и характерная, а «Историческое введение о происхождении и обычаях цыган», предваряющее песни, настолько привлекательно, что, вероятно, разделит популярность аккомпанементов для фортепиано. Оно написано с большой тщательностью и аккуратностью, а также с особым тактом, необходимым для создания интересной статьи на сухую тему.

Мы можем процитировать из лирики только вступительную песню, как



Свобода, свобода!

Ищи по всему миру,

Только у цыган

Ты найдена.

Тогда в веселом зеленом лесу

Мы поклоняемся тебе сейчас,

Свободные, о свободные!

Все еще живут под ветвями.




Трара! Трара!

Слушай, глубокие лощины звенят,

Свободные сердца, вместе с птицей

И олень на крыле;

Радость требует в зеленом лесу

Радостный обет цыган,

Веселые, о веселые!

Все еще живут под ветвями.





И первая песня целиком.

ЦЫГАНСКАЯ КОРОЛЕВА.



О! Это я — Цыганская королева!

И где есть королева, подобная мне,

Что может пировать на зелени,

В безграничной свободе?

Что с того, что моя щека смугла,

И дики мои вороновы волосы,

Красный тканевый капюшон — моя корона,

А мой скипетр — жезл, который я несу!

И все же, это я — Цыганская королева!




Своим королевством я вполне довольна,

Хотя мое царство — лишь боярышниковая поляна;

А мой дворец — оборванная палатка

Под тенью ивы:

Хотя мой банкет я вынуждена устраивать

На боярышнике и ягодах в запасе,

И дичи, которую случайно мы берем

У двери сарая какого-нибудь соседнего крестьянина!

И все же, это я — Цыганская королева!




Это правда, я должна применять свое искусство,

И разделять труды моих подданных;

Но от всех их доходов у меня есть доля,

У меня есть выбор всей их добычи;

И, ведомая любовью и долгом,

Прежде чем из моего черного как смоль глаза

Упадет одна печальная слеза,

Тысяча сердец умрет!

Ибо это я — Цыганская королева!







ПЕСНЯ ОСТРОВА ПИТКЭРН.



Приди, возьми нашего мальчика, и мы пойдем

Перед дверью нашей хижины;

Ветры принесут нам, когда они дуют,

Ропот берега;

И мы поцелуем его молодые голубые глаза,

И я буду петь ему, пока он лежит,

Песни, которые были созданы давным-давно:

Я спою, в его восхищенное ухо,

Островные напевы, которые ты любишь слышать.




А ты, пока я запинаясь повторяю,

Язык своей страны научишь;

Он не такой мягкий, но гораздо более сладкий

Чем моя собственная родная речь;

Ибо ты не знал никакого другого языка,

Когда, едва двадцать лун назад,

На пляже Таити,

Ты пришел, чтобы ухаживать за мной, чтобы я стала твоей,

Со многими говорящими взглядами и знаками.




Я знала твое значение — ты хвалил

Мои глаза, мои локоны цвета смолы;

Ах! хорошо для меня, что они завоевали твой взгляд —

Но твои были еще прекраснее!

Я рада видеть, что мой младенец носит

Твои мягкие голубые глаза и солнечные волосы,

И когда мой взор встречает

Его белый лоб и цветущую щеку,

Я чувствую радость, которую не могу выразить.




Приди, поговори со мной о европейских девах,

Чьи шеи и щеки, говорят,

Затмевают красоту моря,

Белую пену и малиновую раковину.

Я сделаю свое простое платье, как у них,

И свяжу, как они, каждую черную прядь,

Зрелище, чтобы порадовать тебя;

И для своего смуглого лба заплету

Чепец, как у английской девы.




Приди, ибо мягкий, низкий солнечный свет зовет —

Мы теряем приятные часы;

Это прекраснее, чем эти стены коттеджа —

То место среди цветов.

И я выучу у тебя молитву

Тому, кто дал такой прекрасный дом,

Такую благословенную долю, как наша —

Богу, который создал для тебя и меня

Этот сладкий одинокий остров посреди моря.






Из тома американской поэзии, Уильям Каллен Брайант.
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На церковном кладбище Биконсфилда, Бакингемшир, стоит вышеупомянутая красивая дань памяти знаменитого поэта и политика ЭДМУНДА УОЛЛЕРА. Памятник выполнен из мрамора, с пирамидой, поднимающейся из центра, и вотивной урной в каждом углу. На восточной стороне есть латинская надпись, гласящая, что Уоллер родился 30 марта 1605 года в Коулсхилле, в Хартфордшире; его отец — Роберт Уоллер, эсквайр (из Агмонделшема в Бакингеме, чья семья была первоначально ветвью кентских Уоллеров), а мать — из семьи Хэмпденов; что он был студентом в Кембридже; «его первой женой была Анна, единственная дочь и наследница Эдварда Бэнкса, дважды ставшего отцом от первой жены и тринадцать раз от второй, которую он пережил на восемь лет; он умер 21 октября 1687 года». Оригинальная надпись принадлежит Раймеру и ее можно увидеть в большинстве изданий произведений поэта. Памятник был воздвигнут душеприказчиками сына поэта в 1700 году и стоит на восточной стороне кладбища, рядом с семейным склепом. Вышеупомянутая гравюра сделана по эскизу, любезно предоставленному нашим корреспондентом У.Х. из Уикома.

Уоллер был владельцем поместья Биконсфилд и поместья Холл-Барн по соседству, в последнем из которых он проживал.

Примечательно, что этот великий человек к закату жизни купил небольшой дом с небольшим участком земли на своей родине, заметя: «что он был бы рад умереть, как олень, там, где его подняли». Это, однако, не случилось. «Когда он был в Биконсфилде, — говорит Джонсон, — он обнаружил, что его ноги опухли: он поехал в Виндзор, где сэр Чарльз Скарборо тогда лечил короля, и попросил его, как друга и врача, сказать ему, что означает этот отек. «Сэр, — ответил Скарборо, — ваша кровь больше не будет течь». Уоллер повторил несколько строк Вергилия и поехал домой умирать. По мере того как болезнь усиливалась, он приготовился к своему уходу; и, призвав доктора Берча, чтобы тот дал ему святое причастие, он попросил своих детей принять его вместе с ним и сделал искреннее заявление о своей вере в христианство. Теперь стало ясно, какая часть его общения с великими мира сего могла вспоминаться с наслаждением. Он рассказал, что, присутствуя при том, как герцог Бекингем кощунственно говорил перед королем Карлом, он сказал ему: «Милорд, я намного старше вашей светлости и, полагаю, слышал больше аргументов в пользу атеизма, чем когда-либо слышала ваша светлость; но я прожил достаточно долго, чтобы увидеть, что в них ничего нет, и поэтому я надеюсь, что ваша светлость тоже».





ДУХ ПЕРИОДИЧЕСКИХ ИЗДАНИЙ.



ЩЕКОТАНИЕ ФОРЕЛИ В ИРЛАНДИИ.

Что скажет на это наш щекотливый корреспондент У.Х.Х.?

«Ловля форели руками» (в Англии это называют щекотанием) — занятие неплохое. Вы отправляетесь ночью на каменистое мелководье, ваш спутник несет факел; затем, раздевшись до бедер и плеч, вы входите в воду, шарите руками под камнями, дерном и в других укрытиях, пока не обнаружите добычу, после чего хватаете ее своей «клешней» и выбрасываете на берег.

Помню, как в детстве я носил лучины для одного слуги нашего семейства по имени Сэм Уэм. Сэм был крепким молодым парнем, жилистым и работящим; он был мастером драться на дубинках и удивительно упорным борцом, ибо имел позвоночник, как у морского змея; это принесло ему прозвище Крутильщик и Вертун. Он зашел в реку, стоя ко мне спиной, и наклонился над широким камнем, когда что-то выскочило из-под берега, на котором я стоял, прямо у него между ног. Сэм с громким всплеском рухнул лицом в воду, но, падая, зажал то, что это было, под камнем. «Отпусти, Крутильщик, — закричал я, — это выдра, она оттяпает тебе палец!» — «Тише», — пробормотал он, просовывая руку под воду. — «Чтоб мне больше ни строчки не прочесть, если это не лосось с плечами, как у борова!» — «Хватай его за жабры, Крутильщик!» — крикнул я. — «Вот еще!» — крикнул Вертун; но в этот момент последовал рывок, кувырок, всплеск, шлепок, подобный выстрелу из пистолета; Сэм ушел под воду, а лосось взмыл вверх, закрутившись, как шиллинг при игре в орлянку, на шесть футов в воздух. Я прыгнул в воду как раз в тот момент, когда он приземлился; но моя нога застряла между двумя камнями, и чем сильнее я тянул, тем крепче она сидела. Рыба упала на место более мелкое, чем то, откуда она выпрыгнула. Сэм увидел шанс и снова вступил в схватку, а я, сидя в потоке, как мог, держал факел и призывал к честной игре, пока они, плечом к плечу, кружась и кувыркаясь, то вверх, то вниз, то перекатываясь, то падая, боролись — Сэм и лосось. Крутильщика еще никогда так не скручивали. И все же, несмотря на бесчисленные подножки и опрокидывания, он не отпускал; то его волокло через омут, то он тащил рыбу на берег; то он был вверх ногами, то вниз головой; то голова и пятки вместе; то свернут в калачик в углу; но в конце концов он был повержен на спину, пенясь от ярости и разочарования, в то время как победоносный лосось, хлопая хвостом по камням и разбрызгивая воду с плеч при каждом перевороте, с шумом и сопением пробивался вверх по броду. Я тянул и напрягался без толку; он промелькнул мимо меня с фырканьем и скользнул в глубокую воду. Сэм теперь шатался вперед с побитыми костями и ободранными локтями, пыхтя, как морская свинья, и ругаясь, как никто другой. Он вызволил меня, и мы, прихрамывая, поплелись домой. Ни один из нас не вставал неделю; ибо у меня был вывих лодыжки, а Крутильщик страдал от сломанного ребра. Бедный Сэм! В конце концов ему проломили голову кочергой в драке, и через три месяца он стал кормом для червей; однако перед смертью он имел удовольствие полакомиться своим старым противником, который на следующее утро стал кормом для людей. Его поймали сетью. Сэм узнал его по изгибу хвоста. — Blackwood's Magazine.



АЛМАЗЫ В БРАЗИЛИИ.

Операция по добыче этих драгоценных камней очень проста. Аллювиальный грунт (cascalhao) выкапывается со дна реки и переносится на удобное место на берегу для обработки. Процесс выглядит следующим образом: возводится ранчо длиной около ста футов и вдвое меньшей шириной; по середине площадки проложен канал, покрытый землей; с другой стороны площадки находится дощатый настил длиной около шестнадцати футов, простирающийся на всю длину навеса, которому придано наклонное положение; этот настил разделен на желоба, в которые насыпается порция cascalhao; затем пускается вода, и грунт разгребается до тех пор, пока вода не станет прозрачной; после того как земляные частицы вымыты, гравий сгребается к концу желоба; самые крупные камни выбрасываются, а затем и более мелкие, после чего все содержимое тщательно осматривается на предмет наличия алмазов. Когда негр находит алмаз, он хлопает в ладоши и стоит прямо, держа алмаз между указательным и большим пальцами; его принимает один из надсмотрщиков, расставленных на высоких сиденьях на равном расстоянии друг от друга вдоль линии работ. По окончании работ алмазы, найденные за день, взвешиваются и регистрируются главным надсмотрщиком (overseer en chef). Если негру выпадает удача найти камень весом более семнадцати каратов, он немедленно получает свободу, а за меньшие камни выдаются соразмерные премии. На этой реке и на других потоках есть и другие прииски, но добыча алмазов сейчас значительно уступает прежним периодам, и их выход едва покрывает расходы.

Алмазный район Серра-ду-Фриу имеет около двадцати лиг в длину и девять в ширину; почва бесплодна, но пересечена многочисленными ручьями. Он был впервые обнаружен старателями вскоре после основания Вила-ду-Принсипи. Занимаясь добычей золота в ручьях Мильо-Верде и Сан-Гонсалвиш, они обнаружили несколько камешков геометрической формы, обладающих своеобразным оттенком и блеском. В течение нескольких лет эти камешки раздавали детям как красивые безделушки или использовали в качестве фишек для подсчета очков в их любимой игре вольтарете. Наконец, в округ прибыл офицер, который несколько лет провел в Гоа, в Ост-Индии: его поразила необычная форма этих камешков, и после нескольких проведенных им экспериментов его осенило, что это алмазы. Он немедленно собрал несколько штук и отправил их в Голландию, где, к изумлению гранильщиков, они оказались бриллиантами чистейшей воды. Легко представить, что по прибытии этого известия в Бразилию доселе презираемые фишки внезапно стали объектом всеобщего поиска и почти мгновенно исчезли.

Правительство Португалии издало указ, объявляющий все алмазы королевской монополией. Долгое время считалось, что алмазы встречаются исключительно в районе Серра-Фриу. Но это ошибка; они встречаются почти во всех частях империи, особенно в отдаленных провинциях Гояс и Мату-Гросу, где существуют несколько алмазных округов (districtos diamantescos). Эти драгоценные камни находили даже на вершинах самых высоких гор; действительно, бразильские минералоги придерживаются мнения, что первоначальные алмазные формации находятся в горах и что когда-нибудь они будут обнаружены в таких количествах, что станут объектами сравнительно небольшой ценности.

Крупнейший алмаз в мире был найден в реке Абаэте, примерно в девяноста двух лигах к северо-западу от Серра-ду-Фриу. История его обнаружения романтична: трое бразильцев, Ант. де Соуза, Жозе Феликс Гомес и Томас де Соуза, были приговорены за некое предполагаемое правонарушение к вечному изгнанию в самую дикую часть внутренних районов. Их приговор был жестоким; но регион их ссылки был самым богатым в мире; каждая река катила свои воды по золотому дну, каждая долина содержала неисчерпаемые алмазные копи. Подозрение такого рода позволяло этим несчастным людям переносить ужасы своей участи; их постоянно поддерживала золотая надежда обнаружить богатую шахту, которая привела бы к отмене их сурового приговора. Так они блуждали около шести лет в поисках шахт; но удача наконец улыбнулась им. Чрезмерная засуха осушила русло реки Абаэте, и здесь, занимаясь добычей золота, они обнаружили алмаз весом почти в унцию. Охваченные радостью от этой чудесной находки, они решили во что бы то ни стало отправиться в Вила-Рику и довериться милости короны. Губернатор, увидев величину и блеск камня, едва мог поверить своим глазам. Он немедленно назначил комиссию из офицеров Алмазного округа для составления отчета о его природе; и после того, как они признали его настоящим алмазом, он был немедленно отправлен в Лиссабон. Излишне добавлять, что приговор трем «осужденным» (condemnados) был немедленно отменен.

Этот знаменитый алмаз был оценен Роме де Лилем в колоссальную сумму в триста миллионов фунтов стерлингов. Он не огранен, но покойный король Португалии, питавший страсть к драгоценным камням, велел просверлить в нем отверстие, чтобы носить его на шее в праздничные дни. Ни один монарх не обладал такой прекрасной коллекцией алмазов, как этот принц. — Monthly Mag.



ЗАМЕТКИ ЧИТАТЕЛЯ.



АМЕРИКАНСКАЯ ЖИЗНЬ.

Занимательная книга миссис Троллоп предоставила нам еще одну-две страницы сцен и зарисовок:

Крокодилы на Миссисипи.

«Говорят, что в некоторых местах этой мрачной реки крокодилы настолько многочисленны, что к другим страданиям здешней жизни добавляется ужас от их нападений. Нам рассказали историю об одном скваттере, который, «обосновавшись» близ самого берега реки, приступил к строительству своей хижины. Эта операция выполняется быстро, ибо чувство общности и любовь к виски собирают всех немногочисленных соседей вокруг новоприбывшего, чтобы помочь ему валить деревья и складывать бревна, пока особняк не будет готов. Это было сделано; жена и пятеро маленьких детей вселились в свой новый дом и крепко спали после долгого перехода. Ближе к рассвету муж и отец был разбужен слабым криком и, подняв глаза, увидел останки троих своих детей, разбросанные по полу, и огромного крокодила с несколькими детенышами вокруг, занятых пожиранием остатков их ужасной трапезы. Он огляделся в поисках оружия, но, не найдя ничего и понимая, что безоружным он ничего не сможет сделать, он тихо приподнялся на своей постели и ухитрился выбраться оттуда через окно, надеясь, что его жена, которую он оставил спящей, сможет с оставшимися детьми остаться незамеченной до его возвращения. Он помчался к ближайшему соседу и умолял о помощи; менее чем через полчаса двое мужчин вернулись с ним, все трое хорошо вооруженные; но увы! они опоздали! жена и двое ее младенцев лежали изувеченные на своей окровавленной постели. Наевшиеся рептилии стали легкой добычей для своих преследователей, которые, осмотрев место, обнаружили, что хижина была построена вплотную к устью большой норы, почти пещеры, где монстр вывел свой отвратительный выводок».

Свиньи-мусорщики.

«Мы вскоре обосновались в нашем новом жилище, которое выглядело довольно опрятно и уютно, но мы быстро обнаружили, что оно лишено почти всех удобств, которые европейцы считают необходимыми для приличия и комфорта. Ни насоса, ни цистерны, ни стока любого рода, ни тележки мусорщика, ни каких-либо других видимых средств избавления от мусора, который с такой быстротой исчезает в Лондоне, что у человека нет времени подумать о его существовании; но который в Цинциннати накапливался так быстро, что я послала за своим домовладельцем, чтобы узнать, каким образом следует избавляться от отходов всех видов.

«Вашей прислуге придется просто сваливать их все на середину улицы, но вы должны помнить, старушка, что это должна быть именно середина. Полагаю, вы не знаете, что у нас есть закон, запрещающий бросать такие вещи по бокам улиц; они должны быть выброшены прямо на середину, и свиньи вскоре их уберут».

Американский английский.

«Я очень редко за все время моего пребывания в стране слышала из уст американца изящно построенную и правильно произнесенную фразу. Всегда есть что-то либо в выражении, либо в акценте, что режет слух и оскорбляет вкус».

Мистер Буллок.

«Примерно в двух милях ниже Цинциннати, на стороне Кентукки, мистер Буллок, известный владелец Египетского зала, купил большое поместье с благородным домом на нем. Он и его любезная жена посвящали себя украшению дома и территории; и, безусловно, в одном из их прекрасных салонов вкуса и искусства вложено больше, чем может показать вся Западная Америка в другом месте. Невозможно не почувствовать, что мистер Буллок несколько не в своей тарелке в этом отдаленном месте, и драгоценности искусства, которые он привез с собой, смотрятся там так же странно, как смотрелась бы беседка из роз в Сибири или модница из Цинциннати в Алмаксе. Изысканная красота этого места, откуда открывается один из самых прекрасных видов на Огайо, обширные сады и большой и красивый особняк искусили мистера Буллока потратить крупную сумму на покупку этого места, и если кто-то, кто провел свою жизнь в Лондоне, мог бы вынести такую перемену, то деятельный ум и оптимистичный дух мистера Буллока могли бы позволить ему сделать это; но его откровенное и поистине английское гостеприимство, а также его просвещенный и пытливый ум казались там печально растраченными. С тех пор я с удовольствием услышала, что мистер Буллок расстался с этим прекрасным, но уединенным особняком».

«Мистер Буллок показывал некоторым джентльменам самого высокого положения, самому цвету общества Цинциннати, свою прекрасную коллекцию гравюр, когда один из них воскликнул: «Неужели вы действительно сделали все это с тех пор, как приехали сюда? Как же тяжело вы, должно быть, работали!»

Коровы.

«Этих животных кормят утром и вечером у дверей дома хорошей порцией индийской кукурузы, сваренной с водой; пока они едят, их доят, а когда операция завершена, ведро для молока и корыто с кормом удаляются в дом, оставляя республиканскую корову уходить восвояси, чтобы погулять по холмам или по канавам, как ей больше нравится. Они обычно возвращаются очень регулярно, чтобы отдать и получить утреннюю и вечернюю трапезу; хотя с нами не раз случалось, прежде чем нас стал снабжать регулярный молочный фургон, получать наш кувшин обратно пустым, с печальным известием, что «корова не пришла домой, и искать ее к завтраку уже слишком поздно». Однажды, помню, добрая женщина сказала нам, что проспала, а корова пришла и ушла снова, «не желая, полагаю, просто так слоняться в одиночестве, бедняжка».

Здоровье Цинциннати.

«Один джентльмен сказал нам, что когда врач намеревался обосноваться в новом месте, он всегда, если знал свое дело, проходил по улицам ночью, прежде чем принять решение. Если он видел мрачное мерцание дежурного света во многих окнах, он мог быть уверен, что болезнь здесь свирепствует и что это «место» может ему подойти».

Поход на рынок.

«В Цинциннати принято, чтобы на рынок ходили джентльмены; самые щеголеватые люди в городе и те, кто занимает «высокое положение», не стесняются вставать с постели с восходом солнца шесть дней в неделю и, вооружившись огромной корзиной, отправляться на поиски мяса, масла, яиц и овощей. Я постоянно видела их возвращающимися с тяжелой корзиной на одной руке и огромным окороком, свисающим с другой».

Перевозка домов.

«Одним из зрелищ, на которые стоит поглазеть в Америке, является перевозка домов с места на место. Мы часто развлекались, наблюдая за этой демонстрацией механического мастерства на улицах. Они не видят никакой сложности в перемещении жилищ из одной части города в другую. Те, что я видела в пути, были каркасными домами, то есть построенными целиком из дерева, за исключением дымоходов; но говорят, что кирпичные здания иногда подвергаются той же процедуре. Самым большим жилищем, которое я видела в движении, было двухэтажное, по четыре комнаты в каждом; в него было запряжено сорок волов. Первые несколько ярдов привели к падению двух дымовых труб, но потом все пошло хорошо. Большими трудностями были начало движения и остановка точно в нужном месте. Эта локомотивная сила была чрезвычайно удобна в Цинциннати, так как постоянные улучшения, происходящие там, часто делали желательным замену деревянного жилища на кирпичное; и всякий раз, когда это случалось, мы были уверены, что увидим бывший дом № 100 по Мэйн-стрит или бывший дом № 55 по Секонд-стрит, тихо выползающими из города, чтобы занять скромную пригородную позицию на общей земле над ним».

Социальные различия.

«Моим обычным обращением среди соседей было «английская старуха», но, упоминая друг друга, они постоянно использовали термин «леди»; и они явно получали удовольствие от его использования, ибо я неоднократно замечала, что, говоря о соседке, вместо того чтобы сказать миссис такая-то, они описывали ее как «леди с той стороны, которая берет стирку», или как «ту самую леди, вон у оврага, которая делает маканые свечи». Мистера Троллопа так же постоянно называли «стариком», в то время как возчиков, мясницких мальчишек и рабочих на канале неизменно называли «теми джентльменами»; более того, мы однажды видели, как один из самых джентльменских людей в Цинциннати представил парня в грязных рубашечных рукавах и со всеми прочими отвратительными атрибутами одному из своих друзей с такой формулой: «Д——, позвольте представить вам этого джентльмена».



КОСМОПОЛИТ.



СУЕВЕРИЯ, БАСНИ И Т. Д., КАСАЮЩИЕСЯ ЖИВОТНЫХ.

(Окончание, начало на стр. 213.)

Восточная басня о птице Рух имеет своим вероятным источником кондора, который, несомненно, является самой крупной и сильной птицей из существующих ныне грифов и чрезвычайно прожорлив. Птица Минервы, сова, хорошо известна как вестник дурных предзнаменований; помимо суеверного представления о том, что крик сыча предвещает смерть, в старину верили, что он сосет кровь у детей. Монгольские и калмыцкие татары почитали белую сову священной со времен Чингисхана, когда птица этого вида села на куст, в котором этот принц спрятался от своих врагов, и те, кто преследовал его, проехали мимо, не поверив, что птица села бы на куст, в котором скрывается человек. Ворон всегда считался простонародьем птицей дурного предзнаменования, указателем несчастий и смерти; и, действительно, суеверие вполне соответствует птице с таким погребальным криком и окрасом, проявляющей такие упыриные наклонности. Шведы, однако, считают его священным, и никто не пытается причинить ему вред. На севере Англии одна сорока, летящая в одиночку, считается дурным предзнаменованием; две вместе — счастливым; три предвещают похороны, а четыре — свадьбу; или, в путешествии, встретить двух сорок предвещает свадьбу; трех — успешное путешествие; четырех — неожиданные добрые вести; а пять — что человек скоро окажется в компании знатных особ. Убить сороку — означает или навлечь какое-то ужасное несчастье. Ястреб-перепелятник был священным у египтян и символом Осириса. Овсянка суеверно считается агентом дьявола (diablerie). Каменка в Хайленде — ненавистная птица, и считается вестником дурных предзнаменований из-за того, что часто посещает старые церковные кладбища, где гнездится среди камней и находит много насекомых для пропитания. Вальдшнеп, как мы полагаем, — это птица, которая, как воображают, падает в свой сезон с луны. Вульгарным заблуждением является то, что песня соловья печальна и что он поет только ночью; но услышать кукушку раньше соловья давно считается неудачным предзнаменованием в любви: считалось, что слюна кукушки сохраняет все, на что она попадает.



«Малиновка и крапивник

Это петушок и курочка Господа Бога»,





гласит старое двустишие, и хотя считается грехом убивать любую из них (не то чтобы существовал древний обычай «охоты на крапивника», который все еще поддерживается, как мы полагаем, в некоторых частях этой страны), считается неудачей убить ласточку или городскую ласточку. Зимородок — это алкиона древних, которые воображали, что во время процесса насиживания самкой море остается невозмутимым от штормов; отсюда «алкионовы дни». Перья этой птицы используются татарами для многих суеверных целей; они считают их амулетами бесценной стоимости, позволяющими внушать женщинам любовь. В более цивилизованных странах когда-то верили, что если тело зимородка подвесить на нитке, то некое магнитное влияние повернет его грудь на север: другие считали его средством защиты шерстяных тканей от моли. Альбатрос (некоторыми считаемый зимородком или алкионой) по легенде спит в воздухе, никогда не касаясь земли; и убить его считается высшей неудачей. Существует индийская птица, название которой, к сожалению, ускользнуло от нас, которая, как притворяются, живет только дождевыми каплями, которые она может набрать клювом из облаков; поэтому в засушливый сезон эта птица погибает. О райской птице когда-то верили в следующие чудеса: а именно, что яйцо откладывается в воздухе самкой и там высиживается самцом в отверстии его тела; что у нее нет ног (они, однако, длинные и являются обезображиванием тела, что индейцы знают, и, опасаясь, что они снизят ценность птицы, при поимке отрезают их); что она подвешивает себя за два длинных пера хвоста на дереве, когда спит; что она никогда не касалась земли в течение любого периода своего существования и питалась исключительно росой. Индейцы также верят, что вожак, или король райских птиц, черный с красными пятнами и что он улетает далеко от остальной стаи, которая, однако, никогда не покидает его, а оседает там, где он. Индейцы верят, что гигантский журавль неуязвим и одушевлен душами умерших браминов; африканцы питают к нему такое же почтение. Откуда возникает классическая басня о том, что лебеди поют свою собственную погребальную песнь непосредственно перед смертью и умирают, напевая ее? Дикий лебедь, безусловно, может, как говорят, свистеть, но у ручного нет другого звука, кроме шипения, и то только когда его спровоцируют. Камчадалы и курильцы носят на шее клювы тупиков как амулет, обеспечивающий удачу. Кто была Матушка Кэри? Жена, возможно, «Дэви» и хранительница его «сундука»; «цыплята Матушки Кэри» — известное название на жаргоне моряков (tarrish tongue) качурок, которые суеверно не считаются предвестниками бурь, поскольку они кажутся их самой стихией; но вероятно, что с самой Матушкой Кэри (просим прощения — госпожой) связана какая-то поразительная «байка». Аист, журавль и пеликан — каждый является предметом праздных историй; про последнего утверждалось, что он кормит своих птенцов кровью собственной груди и наполняет свой мешок водой, чтобы снабжать их в пустыне. Невежественные люди придерживаются мнения, что выпь просовывает свой клюв в тростник, который служит трубкой для увеличения громкости ее естественного звука и поднятия его выше тона; а в некоторых местах бытует предание, что она опускает голову в воду, а затем дует изо всех сил. Ошибочно, что страус откладывает яйца в песок, полагаясь исключительно на солнечные лучи для их высиживания; правда в том, что, поскольку из-за жары ее родного климата ей не всегда необходимо сидеть на них, она просто делает то, что, как хорошо известно, делают многочисленные птицы в более холодных широтах, а именно: накрывает их, чтобы они во время ее отсутствия не теряли тепло.

Популярное мнение о том, что горлица любого пола, если случится потерять пару, остается навсегда в состоянии безутешного безбрачия, как мы полагаем, опровергается фактом, по крайней мере в том, что касается этих птиц в диком состоянии; но мы можем заметить, что потеря спутника для более чем одного вида одомашненных птиц, если она была воспитана с одной, даже если не в той же клетке, иногда настолько тяжело оплакивается выжившей, что приводит к ее смерти, если потеря не будет быстро восполнена. Старая история о ласточках, проводящих зиму в состоянии оцепенения на дне рек, озер и прудов, часто обсуждалась, утверждая, что это факт с одной стороны, и полностью опровергалась другой. Читатель может позабавиться, узнав, что совсем недавно нас заверил один человек, который «знал это как абсолютный факт», что утки и даже цыплята (!!!) были найдены в пруду некоего фермера, уложенные на зимние квартиры, которые ожили от тепла солнца и верхнего воздуха, будучи выловленными из него!! «Что касается птичьих яиц», — говорит Натуралист в своем интересном Журнале, — «у нас здесь (Глостершир) есть очень глупое суеверие: мальчики могут брать их беспрепятственно, но их матери так не любят, чтобы их держали в доме, что обычно разбивают их; их присутствие может терпеться несколько дней, но к следующему воскресенью они часто уничтожаются, под тем предлогом, что они приносят неудачу или препятствуют приходу удачи, как будто каким-то образом оскорбительны для домашнего божества очага».

Здесь, тогда, мы сделаем паузу; более способная рука, возможно, будет искушена взяться за тему, как мы ее оставляем, ибо есть еще колосья на поле «Суеверий и басен, связанных с животными», по которым наш досуг позволил нам лишь слегка пройтись; колосья, достаточные, чтобы вознаградить прилежного и любопытного; или, может быть, даже, что мы вернемся когда-нибудь к этой теме сами, если время и материалы позволят.

Грейт-Марлоу, Бакингемшир. М.Л.Б.



СОБИРАТЕЛЬ.



Ракеты Конгрива. — Когда ракеты Конгрива были впервые введены на флоте, адмирал на бразильской станции предложил продемонстрировать королю, Дону Жуану VI, эффект этих грозных снарядов. Его величество согласился, и весь двор был соответственно собран на балконах дворца в Рио с целью стать свидетелями зрелища. По какой-то оплошности, очень часто случавшейся в ранней истории этих ракет, в момент выстрела трубка повернулась, и ракета, вместо того чтобы перелететь на Прайя-Гранде, взяла противоположное направление, упала и взорвалась на главной площади, почти под окнами дворца. Смятение короля было равно только унижению адмирала, который немедленно отправил офицера на берег, чтобы объяснить его величеству причину конфуза (contretemps), и предложил запустить еще одну, но перепуганный монарх и слышать об этом не хотел. «Я питаю большое уважение, — сказал он, — к моим добрым союзникам, англичанам, но после обеда они абсолютно ни на что не годны»; наблюдение, которое ясно указывало, какой причине его величество приписал неудачный результат демонстрации. — Monthly Magazine.



Процветание Америки. — Соединенные Штаты Сев. Америки обладают почти неопределимым количеством плодородных необработанных земель — высокотрудолюбивым и интеллигентным населением в 13 000 000 — национальный долг будет выплачен в этом году — и они имеют большой профицит бюджета. В 1831 году он составил 27 700 000 испанских долларов; расходы на все государственные нужды — 14 700 000.



Война. — Если бы споры между великими и соперничающими нациями решались поединком, теми, чьими амбициями, гордостью или иной причиной они были вызваны, миллионы жизней могли бы быть спасены.



Любопытный обычай. — В Италии проводится своего рода праздник или церемония при дворах некоторых принцев в день Святого Николая, во время которой люди прячут подарки в туфли или тапочки тех, кому хотят оказать честь; таким образом, чтобы удивить их на следующее утро, когда они придут одеваться. Это делается в подражание практике Святого Николая, который имел обыкновение в ночное время бросать кошельки с деньгами в окна в качестве приданого бедным девушкам на их свадьбу. П.Т.У.



Опыт. — Часто случается, что чем больше мы узнаем человека, тем меньше мы им восхищаемся. — Плиний.



Римляне так стремились поощрять брак, что наказывали неженатых лиц, делая их неспособными получать какое-либо наследство или наследство по завещанию, кроме как от близких родственников. А те, кто был женат и не имел детей, могли взять не более половины имущества.



Этрусские вазы. — Искусство изготовления глиняной посуды было перенесено из Этрурии в Грецию. Римляне также заимствовали это изобретение у этрусков, которым также Греция была обязана многими своими церемониями и религиозными институтами, а также своей механикой и мастерами.



В кантоне Валлис, Швейцария, принято, чтобы те, кто нашел что-то потерянное, даже деньги, прикрепляли это к большому распятию на церковном кладбище, и нет ни одного примера в истории, чтобы какой-либо объект был взят кем-то, кроме законного владельца. У.Г.К.



Титулы Камберленда. — Почетные титулы, возникающие из различных степеней дозволенного значения или собственности в Камберленде, кажутся (говорит Бриттон) своеобразными по сравнению с их обычным принятием в обществе. Хозяйка дома — «Дама» (Dame); каждый владелец небольшой земельной собственности — «Государственный деятель» (Statesman); его старший сын — «Лэрд» (Laird); а там, где нет сына, старшая дочь рождается с титулом «Леди» (Leady). Таким образом, мы можем увидеть «Государственного деятеля», ведущего плуг, «Лорда», посещающего рынок с овощами, и «Леди», работающую у маслобойки. П.Т.У.



Цепочку эхо-каламбуров, превосходящую все остальные, можно увидеть в редкой работе, опубликованной в правление Якова I. Образец — священнослужитель, желающий больше играть словами, чем быть серьезным в толковании своего текста, сказал так в одной части проповеди: — «Этот циферблат (dyall) показывает, что мы должны умереть все (die all); тем не менее, все дома (howses) превращены в пивные (ale-houses); наши заботы (cares) превращены в лакомства (cates); наш рай (paradise), в пару костей (a pair of dice); наш брак (marriage), в веселый век (merry age); наша супружеская жизнь (matrimony), в вопрос денег (matter of money); наши божественные (divines), в сухие лозы (dry vines). Это было не так во дни Ноя, Ах нет (Ah no)!» — Т.Г.



Чрезвычайное объявление из газеты 1796 года. — «Поскольку достопочтенный Уильям Питт, канцлер Казначейства Его Величества, в ночь на прошлый понедельник, примерно в шесть часов, произнес на своем месте в Палате общин определенные предложения или фразы, содержащие несколько заверений, отрицаний, обещаний, отречений, убеждений, объяснений, намеков, инсинуаций и интонаций, и выражающие много надежды, страха, радости, печали, уверенности и сомнения по предмету мира, тогда и там рекомендованного Чарльзом Греем, эсквайром, членом вышеупомянутой Палаты общин от графства Нортумберленд; и поскольку весь, действительный и определенный смысл всех упомянутых предложений, фраз, отрицаний, обещаний, отречений, убеждений, объяснений, намеков, инсинуаций и интонаций ускользнул и улетучился, так что то, что осталось, для простого понимания непостижимо, а для многих добрых людей является предметом болезненного созерцания: теперь это обещание любому лицу, которое восстановит упомянутый утраченный смысл, или проиллюстрирует, упростит и объяснит упомянутый смысл, сумма в пять тысяч фунтов, подлежащая выплате первого апреля следующего года в офисе Джона Булля, эсквайра, Плати-Все-и-Сражайся-Все, различным высоким договаривающимся державам, участвующим в настоящей справедливой и необходимой войне!

«Совершено в офисе Главного дешифровщика мистера Джона Булля, переулок Поверни-Назад, улица Окольными-Путями, площадь Неясности, 18 февраля 1796 г.»



Дешевый суп. — Возьмите десять кварт воды и помешивайте ее свечой, пока она не закипит; приправьте по своему вкусу, и он готов к употреблению. Примечание: Фитиль можно процедить. — Monthly Mag.



Эпитафия на смерть мисс Элизы Мор, 14 лет.



Здесь лежит та, что никогда не лгала прежде,

И та, что никогда не будет лгать Больше (More),

На что не нужно больше (more) ничего говорить

Чем то, что жаль (More), что она мертва,

Ибо при жизни она очаровывала нас Больше (More)

Чем все Моры (Mores), ушедшие до нее. 6







Об Анне Грин, квакерше.



Здесь лежит частица Христа, звезда в пыли,

Клин золота, фарфоровое блюдо, которое должно

Быть использовано на небесах, когда Христос будет кормить праведников.







Надпись на задней двери таверны, которая открывалась в приходскую церковь Св. Михаила в Кембридже, содержавшуюся мистером Барреллом, 1639 год: эта дверь сейчас снята, таверна была снесена, а на ее месте построена новая улица.



Проходите с позволения, здесь нет пути:

Но путь и позволение тем,

Кто спешит отведать доброго вина и прекрасного,

И не боится врагов Баррелла.







Скопировано из Книги церковного старосты.

Родной язык. — В «Иллюстрациях френологии» мистера Комба рассказывается случай с валлийским молочником в Лондоне, который, упав с двух лестничных пролетов, получил сильный ушиб головы и был доставлен в больницу Св. Георгия, где лежал без чувств несколько дней и не мог говорить. Наконец ему стало немного лучше, и он начал разговаривать с медсестрами, но такими словами, что никто не мог его понять, пока не обнаружилось, что он забыл свой английский и говорит по-валлийски; язык, на котором он не говорил восемнадцать лет. Мистер Комб полагает, что удар пришелся по складу в его голове, где хранился валлийский язык, и его юношеские приобретения выплеснулись наружу, в то время как английский язык, который он выучил гораздо позже, был подавлен и стерт силой его родного языка. У.Г.К.



Предупреждение предателям. — Аббатство Св. Беннета в Норфолке было настолько хорошо укреплено, что Вильгельм Завоеватель тщетно осаждал его, пока монах, при условии, что его сделают аббатом, не предал это место. Король выполнил условие, но повесил нового аббата как предателя. П.Т.У.





Footnote 1:
   
    (return)
   
По точному наблюдению высоты тумана относительно более высоких зданий, чья высота известна, было установлено, что лондонские туманы никогда не поднимаются более чем на двести — двести сорок футов над тем же уровнем.






Footnote 2:
   
    (return)
   
Кто не помнит традиционную известность Маргарет Финч?






Footnote 3:
   
    (return)
   
Частная собственность поместья, присоединенная к минеральному курорту.






Footnote 4:
   
    (return)
   
Мы выпили полпинты воды, которая, как отмечает доктор Уэзерхед, горькая, но не неприятная. Ее вкус — это вкус сульфата магния, или английской соли (Epsom Salts); и мы бы сказали, что нашу порцию (modicum) можно имитировать, растворив драхму вышеупомянутого ингредиента в полупинте чистой воды.






Footnote 5:
   
    (return)
   
«Жизнь Уоллера» Джонсона, где указано, что поэт родился 3 марта.






Footnote 6:
   
    (return)
   
Две ее сестры умерли за несколько месяцев до этого.







Отпечатано и опубликовано Дж. ЛИМБИРДОМ, 143, Стрэнд, (рядом с Сомерсет-хаус), Лондон; продается ЭРНЕСТОМ ФЛЕЙШЕРОМ, 626, Новый рынок, Лейпциг; Г.Г. БЕННИСОМ, 55, улица Нев, Св. Августина, Париж; и всеми газетчиками и книготорговцами.
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